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 چکیده
 ۀموردی اسنادسازی در ترجم ۀ( به مطالع6991پژوهش حاضر، در چهارچوب نظری ساخت اطلاع لمبرکت )

های پژوهش، شش کتاب به زبان فرانسه به همراه منظور استخراج دادهمتون فرانسه به فارسی پرداخته است. به
و  های منتخباند و نگارندگان به بررسی این فرآیند در متون کتابهای آنها به زبان فارسی انتخاب شدهترجمه
ه که از ابتدا جملات فرانستحلیلی انجام شده است، -که به شیوۀ توصیفیتحقیق در این اند. آنها پرداخته ۀترجم

ها براساس چهارچوب ساخت اند. سپس، دادهفارسی مقایسه شده ۀاین ساخت برخوردارند، با معادلشان در ترجم
ی هااند. در هر مورد تفاوتبندی شدهصورت مجزا دستهاطلاعی لمبرکت و روابط مبتدا و کانونی بررسی و به

آنها در زبان مقصد مورد مقایسه و  ۀتوزیع اطلاع نو و کهنه در زبان مبدأ با ترجم ۀشناختی و نحوردکارب-معنایی
رغم اینکه امکان استفاده از ساخت دهد که بهمطالعه قرار گرفته است. نتایج حاصل از این مطالعه، نشان می

صورت فرانسه در زبان فارسی بهمتون  ۀشدجملات اسنادی 85شده در هر دو زبان وجود دارد، %اسنادی
در جملات فارسی از ساخت مشابهی برخوردارند.  ۀاین جملات در ترجم 24اند و تنها %غیراسنادی ترجمه شده

اند و شده جایگاه مبتدا را اشغال کردهعناصر اسنادی 01صورت غیراسنادی در زبان فارسی، %شده بهترجمه
های مورد مطالعه هایی از داستاننمونه ۀبراین، با ارائاند؛ افزونآشکار شده مانده در جایگاه غیرمبتداباقی %11

دلیل تغییر ساخت نحوی، به  فارسی به ۀشده، در ترجمنشان داده شده است که کانون موضوعی جملات اسنادی
 .دست رفته است نتیجه، معنای مؤکد این جملات در زبان مقصد ازشده و در ای تبدیلای یا جملهکانون گزاره
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 مقدمه. ۱
منظور هشناسی دانست. مترجم بتوان آن را محل تلاقی نحو، معناشناسی و کاربردشناختی به متن، میبا نگاهی زبان

د مبدأ به زبان مقصد، در گام نخست فرآینانتقال دقیق نگرش، سبک، فرم، ساختار و معنی اثر نویسنده از زبان 
گونه که قبل از انتقال معنا از زبان مبدأ به زبان مقصد اینوتحلیل متن و جملات آن است؛ بهترجمه مسئول تجزیه

، معنا و گرفتن ساختنظرشناختی بررسی کند و سپس با درها را از نظر نحوی، معناشناختی و کاربردباید جمله
های ها برای مترجم در زبانترین شیوه به زبان مقصد منتقل نماید. ساخت برخی از جملهرا به مناسب کاربرد، آن

های ملهبودن و کاربردشان نسبت به جترند و میزان جهانیلحاظ صوری پیچیدهبرانگیز است؛ زیرا بهمختلف چالش
 ر، معنایی نشانداهااشاره کرد. این ساخت شدههای اسنادیتوان به ساختدیگر زبان کمتر است. از آن جمله می

نها قرار دارد. با توجه به آ ۀکه در کانون توجه و تأکید گوینده و نویسند دهندکاربردشناختی خاصی را انتقال می
آیند گونه مفاهیم در فرهای دستوری زبان فرانسه و فارسی انتقال اینتفاوت ساخت، آرایش واژگانی و محدودیت

شود و در جریان ترجمه ممکن است بخشی از معنای کاربردشناختی دستخوش سهولت انجام نمیترجمه به
ه رود و یا اینکه مرکز توجهایی از آن از دست میشود و گاهی نیز بخششود؛ گاه مفهومی به متن افزوده میتغییر 

نشان یکند. ترتیب کلمات در جملات بآن جمله در روند ترجمه و انتقال به زبان مقصد تغییر می ۀنویسنده یا گویند
)فاعل  SOVصورت نشان زبان فارسی بهمفعول( است، حال آنکه جملات بی -فعل-)فاعل SVOزبان فرانسه 

بودن این زبان، اغلب فاعل در جمله نمود آشکار ندارد و اندازشوند و با توجه به ضمیرفعل( ظاهر می -مفعول  –
برآن، زبان فارسی دارای آرایش واژگانی نسبتاً آزادی است و قلب ؛ افزونکندمی فعل، فاعل را مشخص ۀفقط شناس

نتیجه پذیر است. بنابراین، زبان فارسی نسبت به فرانسه از آرایش واژگانی آزادتر و درنحوی در این زبان امکان
تواند در کید است، نمیطور خاص مورد تأعنصری که به 4پذیری بیشتری برخوردار است. در زبان فرانسهانعطاف

دیگر، در این زبان محدودیت دستوری قدرتمندی عبارتجایگاه فاعل دستوری جمله قبل از فعل ظاهر شود؛ به
در جایگاه فاعلی  دارکردن فاعل دستوری با کانون کاربردشناختی وجود دارد و گروه اسمی تکیهنگاشتدر برابر هم

شده در تأکیدی آغازین، جملات اسنادی SVهای این، برای اجتناب از ساختقبول نیست. بنابرقبل از فعل قابل  
به این موضوع اشاره کرده است که  2(. همچنین، لمبرکت44: 6991)لمبرکت،  زبان فرانسه کاربرد فراوان دارند

ری ناپذیهای تأکیدی، انعطافدادن تفاوتمنظور نشانشده بههای اسنادیممکن است علت کاربرد رایج ساخت

                                                           
( در پژوهش 2002توماس )-اما کارتر ؛ده استکرگرچه لمبرکت این موضوع را در مورد زبان گفتاری مطرح ا1 

های یکی از دلایل بیشتربودن تعداد رخدادرا  نظر گرفته است و آن زبان نوشتار نیز در بارۀخود این محدودیت را در

  داند.( زبان انگلیسی میit-cleft) ۀشد( در زبان فرانسه نسبت به جملات اسنادیc’est cleftشده )جملات اسنادی
2 Lambrecht 
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( نیز به این امر اشاره کرده 4222) 1این زبان باشد. کتز 2ناپذیری نسبی ساخت وزنیو انعطاف 4نسبی ترتیب اجزاء
منظور مجاز است. بنابراین، به 1کردن یک واژه، تنها در انتهای یک گروه وزنیداراست که در زبان فرانسه تکیه

برای انتقال  c’est-cleftشده ن بر موضوعی که در چنین جایگاهی قرار ندارد، باید از ساخت اسنادینهادتأکید
بنابراین، ساخت  آن موضوع به جایگاه مذکور استفاده شود تا در انتهای جمله از تأکید خاص برخوردار شود.

و الزامات  های آواییشود؛ بلکه محدویتیآفرینی ادبی استفاده نممنظور زیباییاسنادی در زبان فرانسه معمولًا به
پذیرد و برای تأکیدی در جایگاه آغازین را می ۀانگیزد. حال آنکه، زبان فارسی تکیکاربردشناختی کاربرد آن را برمی

های گرفتن تفاوتنظررو، با درهای نحوی ندارد. ازاینمذکور، نیازی به کاربرد روش دادن تأکید در جایگاهنشان
متون از زبان فرانسه به زبان فارسی، تغییراتی در ساخت اطلاعی و  ۀرود که در ترجمساختاری دو زبان انتظار می

شناختی این فرآیند نحوی را در ترجمه از زبان ۀمعنای کاربردشناختی جملات حاصل شود که این امر لزوم مطالع
 کند. زبان فرانسه به فارسی آشکار می

 ۀزبان فرانسه و مطالع سازهای برجستهست در جهت بررسی و شناخت یکی از ساختپژوهش حاضر گامی ا
 5سازبه زبان فارسی. در این تحقیق، فرآیند برجسته و معانی آن های مترجم فارسی زبان در انتقال آن ساختچالش

ها در زبان فارسی مقایسه و آن ۀمتون فرانسه با ترجم شدهگیرد، جملات اسنادیاسنادسازی مورد مطالعه قرار می
بردن کیفیت ترجمه از بررسی خواهد شد. هدف این مقاله بالا هاتغییرات احتمالی در ساخت اطلاع و معانی آن

                                                           
1 constituent order 
2 rhythmic structure 
3 Kats 
4 rhythmic group 

سازیِ ادبی یند برجستهآسازی است و ازفرهمان تأکید و کانونی سازیدر این مقاله منظور از برجسته5 

(Foregrounding)  کند، متمایز است.که زبان خودکار را به زبان ادب مبدل می 
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ر شده دهای ناشی از عدم آشنایی با ساخت اطلاع و جملات اسنادیزبان فرانسه به فارسی و پرهیز از نارسایی
 ند:های زیر پاسخ دهپرسشسعی دارند تا به  نگارندگان، بی به این هدفمنظور دستیافرآیند ترجمه است. به

 گیرد؟ شده از زبان فرانسه به فارسی چگونه صورت میجملات اسنادی ۀفرآیند ترجم (6

شده بیشتر در کدام جایگاه قرار ها از زبان فرانسه به فارسی، عنصر اسنادیاین ساخت ۀدر ترجم (4
 گیرد؟ می

ه از شدهای اسنادیساخت ۀترجم ۀروابط کاربردشناختی مبتدا و کانون در نتیج هایی درچه تفاوت (1
 گیرد؟ فرانسه به فارسی صورت می

 تحقیقپیشینۀ . 2
های های خاص زبانی در ساختهای لمبرکت در مورد محدودیتبینیپیش ۀ( به مطالع4264) 4رابرت ریکل

های ای و رفتاری مربوط به ساختهای پیکرهدادهکانونی زبان فرانسه پرداخته است. در این پژوهش 
فاعلی  ۀشددهد که جملات اسنادینتایج این تحقیق نشان می اند.بررسی شده c’est-cleft ۀشداسنادی

شوند و این امر ناشی از محدودیتی است که فاعل کانونی کار برده میمفعولی به  ۀشدبیش از جملات اسنادی
های ساخت کانونی مطابقت دارد. پذیرد و با توصیف لمبرکت از محدودیتفعل نمیرا در جایگاه پیش از 

در زبان  C’ est XP qui/queشده در جملات اسنادی»ای با عنوان ( در مقاله4224و همکاران ) 2اَلانری
، اند. با توجه به اینکهشده پرداختهبه بررسی جملات اسنادی «فرانسه، چه چیزی مورد تأکید است؟

لیل شود، این پژوهش با تکیه بر تحنظر گرفته می عنوان جملات تأکیدی درشده بهطورکلی جملات اسنادیبه
کید/ پساتأکیدشده با ساختدهد که جملات اسنادیمینوایی نشان  نیز وجود  1های اطلاعی دیگری غیر از تأ

انگیزد. در این تحقیق، فرض میشده برهای اسنادیدارند. این امر سؤالاتی را در مورد نقش و معنای ساخت
کید را برگروه نحوی های اسنادیبر آن است که ساخت کید بر رابطتحمیل نمی XPشده، تأ  ۀکنند؛ بلکه تأ

ل . نتایج حاصگیردشود، قرار میماً ارائه نمیموصولی که مفروض است و لزو ۀیا بخشی از آن و جمل  XPبین
کید و اسنادسازی وجود دارد.  ۀکنیم رابطدهد که کمتر از آنچه تصور میاز این مطالعه نشان می مستقیم بین تأ

کید/ پسا شده ممکن است از ساختهمچنین، جملات اسنادی های اطلاعی متعددی افزون بر نوع معمول تأ
ها ارائه شده زبانهای اسنادی( چهارچوبی را برای تحلیل ساخت4226. لمبرکت )تأکید برخوردار باشند

شده است.  ( از جملات اسنادی6991) 1اشتقاقی یسپرسنپژوهش، تحلیل غیر داده است. مبنای این 

                                                           
1 Robert V. Reichle 
2 Rialland 
3 Focus/ Post focus 
4 Jespersen 
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 معناییعنوان عناصر دستوری که در ساختار نما را بهو ضمیر موصولی یا متمم  It isیسپرسن توالی آغازین
، 4گیرد. در این چهارچوب، برای بیان یک مفهوم با استفاده از نحو دوبندینظر می جمله دخیل نیستند، در

 ۀجمل ۀارکه گزحالیگرفته است: درنظر  پیرو در ۀبندی دستوری بین بخش آغازین و جملاین مقاله تقسیم
ناختی شآغازین نقش کاربرد ۀکند، گزارن میشده را تعیی به اشتراک گذاشته ۀنقش معنایی مقول 2موصولی

کلامی جملات -براین، این مقاله چهارچوبی را برای تحلیل نقشیکند؛ افزون)کانون( را مشخص می
پردازد. در این دهد و به مشکلات خاص در تحلیل ساخت آوایی این جملات میشده ارائه میاسنادی

ها عنوان یکی از چند ابزاری که به زباناسنادسازی به ۀه و دربارنیز معرفی شد« کانونی ۀمقول»پژوهش مفهوم 
های ( ساخت4222) دهد، بحث شده است. کتزرا می« ایگزاره کانون»نشان امکان گریز از ساخت بی

ساخت  ۀهای مشابه آنها را نیز معرفی کرده است. همچنین، به مقایسبندی و ساختشده را طبقهاسنادی
c’est-cleft  در فرانسه و ساختIt-cleft ( 4222در انگلیسی پرداخته است. براساس پژوهش او )

قرار  6)سببی( و تحققی 5، علّی1، تصحیحی 1 در چهار گروه تعیین کانون cleft-c’estهای ساخت
تر در فرانسه ضروری c’est-cleftدربارۀ تمایز ساخت انگلیسی و فرانسه بیان کرده است که  گیرند.کتزمی
وایی آ ۀسازی یک موضوع خاص، تکیمنظور برجستهدر انگلیسی است؛ زیرا در انگلیسی به It-cleftاز 
پایین  شده در این زبانای از جمله قرار گیرد. بنابراین، انگیزه برای کاربرد ساخت اسنادیتواند در هر نقطهمی

ردن کداراند، تنها تکیهبسیاری ذکر کردهشناسان طور که زبانکه در زبان فرانسه، همانصورتیاست. در
انتهای گروه وزنی باشد. به همین دلیل، اگر فردی بخواهد بر موضوعی تأکید کند  ای مجاز است که درکلمه

که در حالت عادی در چنین جایگاهی نیست، باید به دنبال راهی باشد که آن را در پایان گروه وزنی قرار دهد. 
دقیقاً برای همین منظور است: قراردادن بخش خاصی از جمله در  c’est-cleftشدۀ ساخت اسنادی

 جایگاهی که بتواند تأکید ویژه بگیرد و برجسته شود.
 ۀ( به مطالع6951گرفته دربارۀ اسنادسازی توسط پژوهشگران ایرانی، شهباز )از میان مطالعات صورت

ترین نتایج پژوهش او ی پرداخته است. مهمهای زبان فارسداده شده درساخت اطلاعی جملات اسنادی
 ۀهای زبان فارسی ایدشده همواره کانون جمله و حاوی اطلاع نو است و دادهاسنادی ۀبیانگر آن است که ساز

های واحد هستند و ساخت ۀشده یک مقولهای اسنادیکند که ساخت( را تأیید می4226لمبرکت )

                                                           
1 bi-clausal syntax 
2 relative-clause predicator 
3 The Variable specifying c’est-cleft 
4The Corrective c’est-cleft  
5 The Causal c’est-cleft 
6 The Factual c’est-cleft 
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شده در جهت مقاصد خاص از ساخت اسنادی ۀدرواقع نوعی استفاد 4اطلاعی-انگارهپیش ۀشداسنادی
 ۀکند که برخی بر این باورند ساز( اشاره می6951(. شهباز )8: 6951هستند )شهباز،  2بلاغی یا بدیعی

ع شده همواره اطلااسنادی ۀتواند حاوی اطلاع نو یا کهنه باشد و برخی دیگر معتقدند که سازشده میاسنادی
دوم است. او براساس چهار استدلال و انطباق  ۀ( نیز متعلق به دست4226رنتیجه کانون است و لمبرکت )نو و د

اره شده همواسنادی ۀدهد که باید با لمبرکت همسو شد و معتقد است که سازهای فارسی نشان مینها با دادهآ
های ساخت ۀمطالع ( در بخشی از پژوهش خود به6958سوقانی ) کانون و حاوی اطلاع نو است.

 تأکیدی در فارسی ۀترین شیوشده پرداخته است. براساس نتایج حاصل از آن، اسنادسازی رایجاسنادی
 ۀوارای، گروه قیدی و جملههای نحوی گروه اسمی، گروه حرف اضافهنوشتاری است. در زبان فارسی مقوله

کنند و با فرآیند نحوی تأکیدی اسنادسازی مورد شده را اشغال اسنادی ۀتوانند جایگاه مسند جملوابسته می
کید واقع شوند. جمله اند: زبان فارسی براساس ساخت اطلاعی در چهار گروه قرار گرفته ۀشدهای اسنادیتأ

های ( جمله9نو( -ارجاعی )کهنه ۀشدهای اسنادی( جمله4کهنه( -تقابلی )نو ۀشدهای اسنادی( جمله6
نو(. از میان این -مستقل )نو ۀشدهای اسنادیجمله (2نو( -گروه اسمی )کهنه حاصل از تکرار ۀشداسنادی

توانند در جایگاه آغازین متن قرار مستقل می ۀشدهای اسنادیچهار گروه، تنها گروه چهارم؛ یعنی جمله
کید تقاب ۀشدهای اسنادیبگیرند و آغازگر کلام باشند. همچنین، تأکید در جمله ی است. لتقابلی از نوع تأ

به ساختار اطلاعی جمله و  1شدهاسنادیو شبه 1شده( ضمن بررسی جملات اسنادی4101احمدخانی )
؛ ج( مفهوم 5کند. او سه نقش کلامی  الف( پرسش و پاسخ؛ ب( تقابلتأکید در زبان فارسی اشاره می

کند که در شده را معرفی میاسنادی ۀجمل ۀگیرد و سه گوننظر میشده در را برای جملات اسنادی 6مشخص
کید قرارآنها گروه اسمی، گروه حرف اضافه ( فرآیند 4102زاده )اند. غلامعلیگرفته ای و نیز گروه قیدی مورد تأ

عنوان یکی از فرآیندهای حرکتی زبان فارسی مورد بررسی قرار داده است. او بر این باور است اسنادسازی را به
کید قراردادن سازهاسنادی ۀاده به یک جملس ۀکه هدف از تبدیل یک جمل ای است که در جایگاه شده، مورد تأ

 شده قرار دارد. اسنادی ۀمسند جمل

                                                           
1 informative-presupposition 
2 rhetorical purposes  
3 cleft  sentence  
4 Pseudo-cleft  sentence 
5 contrast 
6 known  fact  
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 4وماست-کارترشناختی یا ساخت اطلاع در ترجمه، نقش دانش زبان ۀهای زبانی درباردر بررسی پژوهش
 ۀنامآنها در هفته ۀو ترجم« 2لُموند»زبان فرانسه ۀدر روزنام یاسناد یهاجمله یامقابله ۀ( به مطالع4224)

در سی مقاله   c’est qui/queۀشدهای اسنادی. در این تحقیق، ساختپرداخته است «1نیگارد» یسیانگل
شده در این مقالات وجود داشته است. وشش ساخت اسنادیبه زبان فرانسه بررسی شده و درمجموع بیست

این  ۀاند. نتایج حاصل از مقایسوتحلیل قرار گرفتهاین متون به زبان انگلیسی مورد تجزیه ۀسپس، ترجم
( به زبان انگلیسی 28شده )حدود % دهد که فقط دوازده ساخت اسنادیها در دو زبان نشان میساخت

 :ر استزیبه شرح  قیتحق نیا جینتااند. رفته کارهای غیراسنادی به اند و در موارد دیگر ساختترجمه شده

در فرانسه حیاتی و ضروری نیست. c’est-cleft  ۀدر انگلیسی اصلًا به انداز it-cleftساخت  .4
پذیری بیشتر ساخت تأکیدی انگلیسی نسبت به ساخت تأکیدی فرانسه دلیل اصلی این امر انعطاف

تدا در جایگاه مب بودن شرایط متنی، ارزش خبربودن را به عنصریشرط فراهمتواند به است که می
، ساخت 5و کانون 1کردن فاعلنگاشتهای همدلیل محدودیتدر زبان فرانسه به کهحالیبدهد، در

 بودن به چنین مبتداهایی ضروری است. برای اطلاق ارزش خبر (c’est-cleft) شدهاسنادی
ا دلایل ت دلیل سبک نویسنده استعکس فرانسه، گاهی اوقات بهساخت اسنادی در انگلیسی بر .2

 .شود تا در ارتباطات زبانی عادیکار برده میکاربردشناختی و بیشتر در متون رسمی و ادبی به 
شده را در وجود ندارد و اگر فردی ساخت اسنادی  c’est-cleftو   it-cleftارتباط مستقیمی بین .1

 ل قابلحاص ۀاگرچه جملکار ببرد یا در جایی که لازم است، از آن استفاده نکند، بافت نامناسب به 
 نظر خواهد رسید. فهم است؛ ولی برای گویشور بومی زبان عجیب به 

 نظر گرفته شود. ساخت اطلاعی باید در آموزش زبان در  .1

( راهبردهای نحوی در نوشتار را مورد مطالعه قرار داده است. این مقاله، تأثیر دانش 4229) 6کُزاچیکوا
ی شناختدهد که دانش زبانکند و این نتیجه را ارائه میشناختی بر کیفیت ترجمه را بررسی میزبان

وهشگران ایرانی در این گرفته توسط پژاز مطالعات صورت کند.تر میاطمینانآنها را قابل  ۀدانشجویان، ترجم
( 6959( و طبیبی جزایری )6959(، امینی )6992(، گوهری )6994زینال )توان به پژوهش دُختزمینه می

محمد اند. همچنین، سلطانمتون انگلیسی و فارسی پرداخته ۀاشاره کرد که به بررسی ساخت اطلاع در ترجم
                                                           
1 Carter-Thomas 
2 Le Monde 
3 The Guardian Weekly 
4 subject 
5 focus 
6 Kozáčiková 
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( 6992مدرس )الیایی بررسی کرده است و برقعیفارسی و ایت ۀ( ساخت اطلاع لمبرکت را در ترجم6994)
هند مانگلیسی قرآن کریم اختصاص داده است. راسخ ۀساخت اطلاع در ترجم ۀنیز پژوهش خود را به مطالع

ها و تشابهات ساخت تفاوت ۀبه بحث دربار« نقش ساخت اطلاعی در ترجمه»ای با عنوان ( در مقاله6951)
ی پرداخته است و چگونگی و اهمیت انتقال ساخت اطلاعی در ترجمه از اطلاعی جمله در انگلیسی و فارس

 برخی دردهد که انگلیسی به فارسی و برعکس را مورد بررسی قرار داده است. نتایج این مطالعه نشان می
 و شدهاسنادی مانند ساخت دارد؛ وجود آن براي فارسی در نحوي حیث از مشابه ساختی که هاساخت

؛ ندارد وجود زبان دو میان نحوي تشابه که است زمانی از بالاتر هادرصد درستی ترجمه شدهاسنادیشبه
های زبانی به دانشجویان مهند بر لزوم تدریس ساخت اطلاع همچون دیگر ساختبراین، راسخافزون

کرده های نشاندار بررسی ساخت ۀمهند ساخت اطلاع را در ترجمراسخ ۀمترجمی تأکید کرده است. مقال
است که این وجه اشتراک این پژوهش و پژوهش حاضر است، با این تفاوت که در این تحقیق نقش ساخت 

متون از زبان فرانسه  ۀهای نشاندار است، در ترجمشده که یکی از ساختجملات اسنادی ۀاطلاع در ترجم
 شود. به فارسی بررسی می

کت و زبان فارسی اختصاص داده شده است؛ از های متعددی نیز به موضوع ساخت اطلاع لمبرپژوهش
( اشاره کرد؛ 6998( و دبیرمقدم و کلانتری )6951سفید )(، خان6951توان به مدرسی )آن جمله می

( به این پرسش پاسخ 6992ساخت اطلاع لمبرکت ) ۀ( در چهارچوب نظری6951براین، مدرسی )افزون
ی تشکیل یافته است و در زبان فارسی چگونه بازنمایی هایساخت اطلاع از چه اجزا و سازه»دهد که می
های زبان فارسی از چهارچوب ترین آنها عبارتند از: دادهاو به نتایجی دست یافته است که مهم« شود؟می

تدا و کانون شناختی مبکاربرد ۀکند، ساخت اطلاع در زبان فارسی برمبنای دو رابطنظری لمبرکت تبعیت می
نشان در این زبان است؛ زبان فارسی از ابزارهای نحوی، کانونی ساخت بی-و ساخت مبتدا شودبازنمایی می

 گیرد.واژی و آوایی در بازنمایی ساخت اطلاع بهره میساخت
 ۀدهد که فرآیند نحوی اسنادسازی در زبان فارسی، فرانسه، در ترجمبررسی ادبیات پژوهش نشان می

 ۀام به مطالعکد متون فرانسه به انگلیسی بررسی شده است و هیچ ۀمتون انگلیسی به فارسی و نیز در ترجم
ین تحقیق اند. بنابراین، امتون فرانسه به فارسی نپرداخته ۀاسنادسازی از منظر ساخت اطلاع لمبرکت در ترجم

 دارای اهداف نوآورانه است.   

 قیتحق روش. 3
ت که تحلیلی اس-نظری و براساس ماهیت و روش توصیفی-هدف، تحقیقی بنیادی پژوهش حاضر براساس

متون از زبان  ۀشده در ترجمموردی جملات اسنادی ۀساخت اطلاع لمبرکت به مطالع ۀدر چهارچوب نظری
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ست، اند. نخای گردآوری شدهکتابخانه ۀفرانسه به فارسی پرداخته است. اطلاعات نظری مورد نیاز به شیو
ساخت اطلاع، اسنادسازی در زبان فرانسه و فارسی، ترجمه، معناشناسی و  ۀابع مختلفی در زمینمن

ه برداری صورت گرفتهای مهم و کاربردی برای این پژوهش، فیشاند و از بخشکاربردشناسی بررسی شده
، عاشق ،مدراتوکانتابیله، بیگانههای تحقیق، شش کتاب داستان )منظور استخراج دادهاست. پس از آن، به

بک اند، بدون توجه به مکتب ادبی و س( که به زبان فرانسه نگاشته شدههورلا و تصادف شبانه، شازده کوچولو
 ۀاند. پنج داستان نخست در مجموعهای آنها به زبان فارسی انتخاب شدههمراه ترجمه نویسندگان، به

مربوط به قرن نوزدهم میلادی است. در  هورلارند و داستان های فرانسوی قرن بیستم میلادی قرار داداستان
گزینش این آثار به این امر توجه شده است که مترجم هر اثر متفاوت باشد و در مواردی که چند ترجمه از 

ی گرفته بر آثار، پایبندی بیشتری به متن اصلداستان وجود داشت، اثر مترجمی که براساس نقدهای صورت
های منتخب و شده، متن کتابهای اسنادیوجوی ساختشده است. نگارندگان در جستدارد، انتخاب 

اند؛ شده برخوردار بوده ابتدا جملات فرانسه که از ساخت اسنادی اند.داده آنها را مورد مطالعه قرار ۀترجم
صفحه داستان  291 ۀدیگر، پس از مطالععبارتاند؛ بهفارسی مقایسه شده ۀمشخص و با معادلشان در ترجم

 ۀجمل 29شده از متون فرانسه به همراه اسنادی ۀجمل 629های آنها، صفحه از ترجمه 811به زبان فرانسه و 
های اند. دادههای این مطالعه را تشکیل دادههای فارسی، دادهغیراسنادی در ترجمه ۀجمل 12شده و اسنادی

رت صوو روابط مبتدا و کانونی آنها بررسی و به شده براساس چهارچوب ساخت اطلاعی لمبرکتگردآوری
ها آن ۀشناختی و ساخت اطلاع از زبان مبدأ و ترجمها در معنای کاربردبندی و در هر مورد تفاوتمجزا دسته

ایج ارائه ها، نتهای پژوهش و سنجش فرضیهاند. در پایان، پس از پاسخ به پرسشبه زبان مقصد بررسی شده
 اند.شده

 پژوهش یچوب نظر . چهار 4
گر، از دیعبارتداند؛ بهویژه بخشی از دستور جمله میلمبرکت ساخت اطلاع را بخشی از دستور زبان و به

ساخت صوری جملات است. تعریف زیر را از ساخت اطلاع ارائه  ۀکنندنظر او ساخت اطلاع عامل تعیین
 دهد: می

های مفهومی  صورت بازنماییهای معنایی بهساخت اطلاع بخشی از دستور جمله است که در آن گزاره 
وند شواژگانی منطبق می-های دستوریوگو با ساختوضعیت موجود، مطابق با حالات ذهنی طرفین گفت

 دکننند و تفسیر میبرکار میعنوان واحدهای اطلاعی در بافت کلامی مشخص به ها را بهو آنها این ساخت
 (8: 6991)لمبرکت، 
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بندی کاربردشناختی یک گزاره در کلام است که دراصطلاح به بنابراین، ساخت اطلاع یک جمله صورت
 های ساخت اطلاع عبارتند از:  ترین مقولهمهم .شودگفته می 4مندآن گزاره به لحاظ کاربردشناختی ساخت

 کند مخاطب از آنهایی که گوینده گمان میها به بخشکردن گزارهانگاره و تصریح که با منظم. پیش6
 کار دارد.واطلاع است، سرباخبر است و یا هنوز از آن بی

 هایهای ذهنی مصداقسازی که به برداشت گوینده از وضعیت بازنماییپذیری و فعال. تشخیص4
 شود. صحبت مربوط می ۀکلامی در ذهن مخاطب در لحظ

ن نسبی روابط بین بودبینیپیشبودن یا غیرقابلبینیپیشکانون که به ارزیابی گوینده از قابل  . مبتدا و9
 شود. های کلامی مربوط میها و عناصرشان در موقعیتگزاره

یح کاربردشناختیپیش. 9. 4  انگاره و تصر
 دهد: کاربردشناختی ارائه می ۀانگار( تعریف زیر را از پیش6991لمبرکت )
واژگانی در جمله -های دستوریهاست که به صورتای از گزارهکاربردشناختی مجموعه ۀانگارپیش

گاه است یا آماده است که در لحظشوند و گوینده فرض میفراخوانده می بیان  ۀکند که شنونده از پیش از آن آ
ه از طریق ای معنایی است کگزارهگونه توصیف کرد که توان تصریح را اینگفتار آن را مسلم فرض کند. میپاره

گاه شود و یا آن را مسلم فرض  ۀرود که مخاطب در نتیجشود و انتظار میجمله بیان می شنیدن جمله، از آن آ
 داند، تصریح است. مثال، شنیدن آنچه به مخاطب این حس را بدهد که بیش از قبل میساده عبارتکند؛ به
 تر کند: تواند این تعریف را روشنزیر می

 ( گوینده: مریم ازت چی گرفت؟ 6
 شنونده: کتاب ریاضی رو گرفت. 

، به لحاظ کاربردشناختی برای گوینده «مریم از مخاطب چیزی گرفته است» ۀانگاردر این نمونه، پیش
ان مفروض را به تصریح تبدیل کرده و این گفتم ۀانگارپیش« کتاب ریاضی»شده است و موضوع  مسلم فرض

منظور آنکه گفتار بهکند که هر پارهبه این نکته اشاره می (6991) شده است. لمبرکت 2رساناطلاع
اشته نیازمند انگهای پیشاین معنا که گزاره باشد؛ به« تصریح کاربردشناختی»شود، باید دارای « رساناطلاع»

و  شده تصریح باشدمطرح ۀتصریح هستند؛ اما عکس این مطلب درست نیست و ممکن است کل یک گزار
 در نظر گرفته شود.« 1انگارهفاقد پیش»درنتیجه آن گزاره 

                                                           
1 pragmatically structured proposition 
2 informative 
3 presuppositionless 
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 1مبتدا .2. 4
شود. مطابق بین مصداق و گزاره تعریف می« 2دربارگی» ۀدر چهارچوب نظری حاضر، مبتدا براساس رابط

 ۀربارشده دمطرح ۀشود، اگر گزاراین تعریف، یک مصداق در بافت کلامی مشخص مبتدا در نظر گرفته می
زاید. آن مصداق بیف ۀمعنا که اطلاعاتی مرتبط با آن مصداق ارائه دهد و به دانش مخاطب دربارآن باشد؛ به این 

مرتبط است. البته مبتداها لزوماً فاعل دستوری « 1فاعل»چنین توصیفی از مبتدا، با تعریف دستور سنتی از 
 عنوان مبتدا درا نیستند. عبارات غیرفاعلی ممکن است بههای دستوری هم لزوماً مبتدنیستند و فاعل

در نقش  1آغازین-توانند در جملات تکیهها نیز میکار روند و فاعلشده به های مبتداسازیساخت
غیرمبتدایی ظاهر شوند. بنابراین، در چهارچوب نظری ساخت اطلاع لمبرکت، مفهوم مبتدا به عنصر آغازین 

عناصری که در جایگاه آغازین جمله قرار دارند، ممکن است مبتدا یا کانون باشند و  شود وجمله اطلاق نمی
ان مکتب شناساین جایگاه تنها به یکی از آنها اختصاص ندارد. دیدگاه لمبرکت دربارۀ مبتدا، از دیدگاه زبان

 دانند، متفاوت است. پراگ و هلیدی که مبتدا را عنصر آغازین جمله می

 ها چی کار کردند؟مدرسه، بچه ( الف: بعد از4
 ناهارشان را خوردند. هابچهب: 

ناهارشان را »شود؛ زیرا عبارت ها در پاسخ به پرسش )الف( مبتدا محسوب میفوق، بچه ۀدر نمون
افزاید. آن مصداق می ۀدهد و همچنین، به دانش مخاطب دربارها ارائه میبچه ۀ، اطلاعی دربار«خوردند

نمودار زیر را دربارۀ میزان پذیرفتگی مبتدا ارائه داده است که براساس آن میان پذیرفتگی ( 6991لمبرکت )
ود های مبتدایی، همبستگی کلی وجپذیری مصداقبودن و تشخیصکاربردشناختی جملات و وضعیت فعال

تری پردازش آسان بودن در بالاترین سطح این میزان قرار دارد، ازدارد و جملاتی که مبتدای آنها از نظر فعال
 هایی، مبتداهای ارجح محسوبتر هستند. چنین مصداققبولبرخوردارند و درنتیجه از لحاظ شناختی قابل

-های کاملًا نوهای فعال از بیشترین میزان پذیرفتگی و مصداقشوند. براساس این میزان، مصداقمی
 های فعال معمولًا بدون تکیه و ضمیریداقغیرمتصل از کمترین میزان پذیرفتگی برخوردارند. ازآنجاکه مص

شود. صورت تکواژ ضمیری بدون تکیه، تکواژ تصریفی یا صفر ظاهر میهستند، عبارت مبتدایی ارجح نیز به
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2 aboutness 
3 subject 
4 accent-initial 
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هایی که در جایگاه فاعل آغازین ضمیر وابسته دارند، به همین دلیل است که در زبان فرانسه گفتاری، عبارت
 سمی واژگانی در این جایگاه، برتری دارند.های دارای گروه ابه عبارت

 4میزان پذیرفتگی مبتدا

 
 . کانون9. 4

 طورشود. همانکاربردشناختی اضافه می ۀانگارداند که به پیشجمله را عنصر اطلاعی می 2لمبرکت کانون
است بدون آنکه  1انگاره است؛ اما با آن یکسان نیست، کانون نیز بخشی از تصریحبخشی از پیش 1که مبتدا

 (.421: 6991همزمان با آن رخ دهد )لمبرکت، 

ای از بافت کلامی ارائه ای که در جملهتر، کانون گزارهطور دقیقدر این چهارچوب، کانون جمله یا به
شوند. کانون یک و تصریح از یکدیگر متمایز می 5انگارهآن پیش ۀوسیلشود، عنصر اطلاعی است که بهمی

 او به (.6991در کلام است )لمبرکت،  0شناختی بازنیافتنییا از نظر کاربرد 6بینیر غیرقابل پیشگزاره، عنص
را  «تصریح»و  «8کاربردشناختی ۀانگارپیش»ترتیب اصطلاح جای اصطلاحات اطلاع کهنه و اطلاع نو به

کانون  »ا ی «کانون  تصریح»کاربردشناختی مخفف  ۀعنوان اصطلاحی از یک رابطبرد و کانون را بهکار میبه 
 دهد: داند و تعریف زیر را ارائه میمی «اطلاع نو

ریح از آن تص ۀوسیلمند است و بهشناختی ساختلحاظ کاربردای است که به کانون جزء معنایی گزاره»
 (469: 6991)لمبرکت،  «شود.انگاره متمایز میپیش

 کانونی. انواع ساخت ۱. 3. 4
                                                           
1 the topic acceptability scale (Lambrecht, 1996:165) 
2 focus 
3 topic 
4 assertion 
5 presupposition 
6 unpredictable 
7 pragmatically non-recoverable 
8 pragmatic presupposition  
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قراردادی  معنای کانون با صورت جمله است و بر این باور  ۀجمله رابط «4ساخت کانونی»منظور لمبرکت از 
است که میان نوع ساخت کانونی و نوع موقعیت تعاملی ارتباط وجود دارد. لمبرکت سه نوع ساخت کانونی 

 «1ایساخت کانون جمله»و  «1ساخت کانون موضوعی»، «2ایساخت کانون گزاره»را معرفی کرده است: 
ای از این سه ساخت به شرح زیر ارائه داده ( تعریف ساده6951شهباز ) (.446-444: 6991)لمبرکت، 

 است:
یم. کنجدید به آن اضافه می ۀکنیم و یک گزارای، ما با یک موضوع خاص شروع میکانون گزاره ۀدر مقول

و  کنیمکنیم و یک موضوع جدید به آن اضافه میخاص شروع می ۀکانون موضوعی، ما با یک گزار ۀدر مقول
: 6951کنیم )شهباز، جدید به کلام اضافه می ۀای، هم یک موضوع جدید و هم یک گزارکانون جمله ۀدر مقول

89.) 
 های کانونی ارائه شده است: هایی از انواع ساختدر زیر نمونه

 ای(( الف: ماشینت چی شده؟ )کانون گزاره9
 .خراب شدهب: ماشینم 

 ( الف: شنیدم که موتورسیکلتت خراب شده؟ )کانون موضوعی(2
 خراب شده. ماشینم ب:

 ای(( الف: چی شد؟ )کانون جمله8
 .ماشینم خراب شدب: 

 
 یتقابل یو مبتدا  ی. کانون تقابل4. 4

بل های جمله در تقاتقابلی، عنصری است که با عناصر یا دیگر سازه ۀآید، سازطور که از اسم آنها برمیهمان
ی واژ-های متعددی ازجمله با استفاده از ابزارهای آوایی، ساختهای مختلف به گونهاست. تقابل در زبان

دستوری نیست؛ بلکه حاصل  ۀشود. از نظر لمبرکت تقابل برعکس کانون، مقولو نحوی نشان داده می
های کلامی است. این مورد یا درک مخاطب از موقعیت« 5ادراک کلامی»ی شناختی با عنوان فرآیندهای کل

نظر گرفته شوند، در چهارچوب نظری لمبرکت توضیح طبیعی  طور خاص تقابلی دردار بهکه ضمایر تکیه
اع ساخت ر انوعنوان اصطلاحات مبتدایی مطلوب دیابد؛ زیرا ضمایر اغلب در کلام بدون تکیه هستند و بهمی

                                                           
1 focus structure 
2 predicate focus structure 
3 argument focus structure 
4 sentence focus structure 
5conversational implicatures 
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، داری که صورت عادی آنها تغییر یافته استهای ضمایر تکیهشوند. بنابراین، نمونهنشان ظاهر میکانونی بی
(. همچنین، 492-496: 6991شوند. )لمبرکت، تعبیر می 4های ارتباطی خاصعنوان نشانهبه طور طبیعی به

بودن و کانون پارامترهای در تعامل، اما وجود ندارد و فعال «کانون»و  «نو بودن»ای بین به نظر او لزوماً رابطه
در کلام وجود دارند که اغلب « کهنه»های فعال یا هایی با مصداقطورکه سازهمستقل از یکدیگرند؛ همان

انونی و ک ۀکه در کلام فعال است، دارای تکی« آدرینا»زیر عبارت غیرضمیری  ۀکانونی دارند. در نمون ۀتکی
 ابلی در پاسخ به پرسش )الف( است. کانون تق

 تره؟( الف: از بین آدرینا، سام و رامتین، کی از همه زرنگ1
یناب:   تره. از همه زرنگ آدر

 مبتدای تقابلی و کانون تقابلی آورده است:  های زیر را در توضیحنمونه (6991لمبرکت )

7) a. MOI je PAYE. (3.31).    

b. C’est MOI qui paye.  

ی شود، مبتدای تقابلواژی نشان داده می-های آوایی، نحوی و ساختزبان فرانسه که تقابل به صورت در
ن دار دیگری پس از آتکیه ۀضرورت سازگیرد و بهداری است که در جایگاه قبل از فعل قرار میتکیه ۀساز
کانون است؛ اما کانون  ’PAYE‘مبتدای تقابلی و  ’MOI‘( a) ۀآید که کانون است. بنابراین، در جملمی

د آوایی دیگری در جمله وجو ۀگیرد و هیچ قلداری است که در جایگاه پس از فعل قرار میتکیه ۀتقابلی ساز
اسنادی خود  ۀکانون تقابلی است که گوینده با بیان این جمل ’MOI‘( bاسنادی ) ۀرو، در جملندارد. ازاین

در  قیتحق نیادر دهد. حساب را به جایش پرداخت کند، قرار میرترا در تقابل با فردی که سعی دارد صو
تفاده از با اس و سپس معرفی کنیمرا  مبدأآن، متن  ۀسندیرمان و نو ۀدربار یاتیجزئ ۀبا ارائ شد یابتدا سع

ظر داشت باید در نحال نی. باامعرفی و بررسی شد «ۀ اثرترجم» یعنی ییمحصول نهاهای پیتر نیومارک، نظریه
، یاساحس ۀباشد، هرگز موفق به انعکاس همان هال زیآم تیموفق شناسیی از نظر ترجمهااگر ترجمه یحتکه 

 .شده است هیمبدأ آن تعب ۀدر جامع قیعمطور بهکه  ستین یاز اثر اصل یو عرف یفرهنگ

 یدر زبان فرانسه و فارس یساخت جملات اسناد. 5
های متعدد؛ ازجمله زبان فرانسه و فارسی است که ساز در زبانفرآیندهای نحوی برجستهاسنادسازی یکی از 

منظور شده بهعبارتی اسنادییا به دارنشان ۀشود. این جملنشان جمله، نشاندار میآن ساخت بی ۀواسطبه
أکید، مورد ت ۀکردن سازشود. این ساخت نشاندار با برجستهکار برده میای از جمله به تأکیدکردن بر سازه
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، دستور زبان فرانسه( در کتاب 4229) 4 کند. رولان الواردتوجه خواننده یا شنونده را به آن بخش جلب می
ساز در گفتار و نوشتار معرفی کرده است که در آن ترین ساخت تأکیدی و برجستهعنوان رایجساختی را به

گونه توجه به آن جلب شود. گیرد تا اینای جمله قرار میشود و در ابتدعنصری از جمله بیرون کشیده می
شود. او یادآوری انجام می c’est… que یا c’est… quiهای عبارت قلاب ۀوسیلکشیدن عنصر بهبیرون

گویند. سخن می 1شدهاسنادی ۀیا جمل 2سازیشناسان از این فرآیند با عنوان کانونیکرده است که زبان
 کشد؛ مانند: فاعل را بیرون می c’est… qui   عبارت

8) « Monseigneur, c'est moi qui ai sauté » (Beaumarchais). 

 زیر:  ۀکشد؛ مثل نمونمتمم مفعولی یا متمم زمانی، مکانی یا حالت را بیرون میc’est… que عبارت 

9) « C'est le voyageur que nous avons vu tout à l'heure errer cherchant un gîte 

» (Hugo) (complément d'objet) 

شود. در بخش ساده به دو بخش تقسیم می ۀشده، جملاسنادی ۀدر زبان فارسی نیز برای ساخت جمل
کید به همراه یکی از مشتقات فعل  ۀاول ساز یر اجزای جمله شود و در بخش دوم ساظاهر می 1«بودن»مورد تأ

 شده دارای دو بخش است:بنابراین ساخت اسنادی شود.پیرو پدیدار می ۀصورت یک جملبه

دیگر کانون پیام گوینده یا نویسنده در این بخش قرار عبارتمورد تأکید، به ۀ: ساز5اصلییا  پایه ۀ( جمل6
کید، جایگاه مسند  جمل ۀشود )سازجمله نیز روی این سازه واقع می ۀدارد. تکی  کند(.پایه را اشغال می ۀمورد تأ

 ۀصورت یک جملپایه، به ۀ: سایر اجزای جمله برای مؤکدکردن مسند  جمل6تابع ۀیا جمل پیرو ۀ( جمل4
 شود. گیرد که عبارت مبتدایی جمله محسوب میپیرو پس از بخش پایه قرار می

یست، پذیر نای از جمله امکانمنظور تأکیدنهادن بر سازهآهنگ کلام بهکه در نوشتار استفاده از ازآنجایی
 ۀشده برای این امر در نوشتار کاربرد بسیاری دارند؛ اما در گفتار نیز مرسومند. در جملجملات اسنادی

پایه  ۀ؛ یعنی در جایگاه مسند  جمل«بودن»)فعل اسنادی(  0شده قبل از فعل ربطیبرجسته ۀشده، سازاسنادی

                                                           
1 Roland Eluerd 
2 focalisation 
3 phrase clivée 

د، و مورد تأکی ۀاین فعل است که از نظر شخص و شمار با ساز ۀشدتصریف ۀگون« بودن»منظور از مشتقات فعل 1 

 کند.پیرو مطابقت می ۀاز نظر زمان با زمان فعل جمل
5 main  clause 
6 embeded  clause  (subordinate clause) 
7 linking verb 
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کید واقع شوند، های نحوی زبان فارسی که میگیرد. مقولهقرار می توانند با قرارگرفتن در این جایگاه مورد تأ
 1وابسته ۀوارجمله -2 1گروه قیدی -9 2ایگروه حرف اضافه -4 4گروه اسمی -6عبارتند از: 

 نشان جمله(الف( مریم دیروز کتاب خرید. )ساخت بی( 62
 ارکان جمله: )فاعل، قید زمان، مفعول، فعل( نشانترتیب بی

یمب(          بود که دیروز کتاب خرید. )نه مینا( )اسنادسازی( مر

بر مفهوم شده قرار گرفته است و علاوهاسنادی ۀ)ب( مریم )فاعل جمله( در جایگاه مسند جمل ۀدر جمل
: 6958)سوقانی،  قوی( برخوردار است ۀتقابلی )تکی ۀبردارد، بنابراین از تکیتأکید، مفهوم تقابل را نیز در

52-54.) 

 هاتحلیل داده. 6
های مورد مطالعه که در ترجمه با ساختی داستان ۀشددر این بخش به بررسی چند نمونه از جملات اسنادی

ا ب پردازیم. نگارندگان سعی دارند براساس چهارچوب ساخت اطلاعی لمبرکت واند، میمتفاوت ارائه شده
 29اسنادی از متون فرانسه به همراه  ۀجمل 629فرانسه و فارسی که مشتمل بر  ۀشدهای گردآوریتوجه به داده

های فارسی است، به شناسایی جایگاه غالب عنصر غیراسنادی در ترجمه ۀجمل 12شده و اسنادی ۀجمل
 اختی مبتدا و کانون بپردازند.     های حاصل از ترجمه در روابط کاربردشنشده در ترجمه و تفاوتاسنادی

11) Puisque c’est elle que j’ai arrosée. (Le Petit Prince, p.72). 

 ای(( )کانون گزاره94، ص.شازده کوچولوام )چون فقط او را آب داده

شده در جایگاه کانون موضوعی قرار گرفته است. با با استفاده از ساخت اسنادی elleفرانسه،  ۀدر جمل
به تصریح تبدیل شده است. این  j’ai arrosée x ۀانگاشتپیش ۀگزار ] elle [شدن این عنصر اضافه

کند که دهد. در داستان، شازده کوچولو تأکید میساخت، عنصر کانونی را در تقابل با عناصر دیگر قرار می
های دیگر قرار تقابل با گلاو گل سرخش را آب داده است و نه هیچ گل دیگری را. بنابراین، گلش را در 

حفظ شده است؛ ولی « فقط»با استفاده از قید تأکیدی  «او» ۀفارسی، مفهوم تقابل بر واژ ۀدهد. در ترجممی
ای ارهفارسی به کانون گز ۀفرانسه، در ترجم ۀبرآن، کانون موضوعی جملاین واژه مبتدای تقابلی است؛ افزون

 تبدیل شده است.  
                                                           
1 Noun phrase (NP) 
2 prepositional phrase (PP) 
3 adverbial phrase (Adv. P.) 
4 Dependent  clause 
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[S Puisque [COP c’est] [FP elle (contrastive focus)] [RC [QU-OBJ que] V-[j’ai arrosée]. 

 .]امآب داده)کانون( [را ]او)مبتدای ثانویه تقابلی( [فقط  ] Ø)مبتدای اولیه( [چون 

12) C’est en son absence que la mère a acheté la concession. (L’Amant, p.12)  

لکی بخرد )مستعمره ۀمنطق در غیاب او مادرم توانست در  ای((. )کانون گزاره9، ص. عاشقنشین م 

لکی بخردمستعمره ۀتوانست در منطق)کانون( [ ]مادرم در غیاب او )مبتدا([  .]نشین م 

[S [COP c’est] [FP en son absence (contrastive focus)] [RC [QU-obj. que] S-[la mère a acheté la 

concession] 
ساخت اسنادی در جایگاه کانون  ۀوسیلبه en son absenceای اضافهفرانسه، عبارت حرف ۀدر جمل

کید  ۀشدموضوعی قرار گرفته و بخش برجسته جمله است. این کانون از نوع تقابلی است؛ زیرا در داستان تأ
شده است که در غیاب برادرش بوده است که مادرش توانسته ملکی را خریداری کند و نه در حضور او. در 

 en»شدن انگاشته است که با اضافهپیش ۀگزار« la mère a acheté la concession»گفتار، این پاره

son absence» تدا ای در جایگاه مباضافهفارسی، این عبارت حرف ۀبه تصریح تبدیل شده است. در ترجم
ای ارهاصلی به کانون گز ۀآن کانون موضوعی جمل ۀقرار گرفته و از ساخت کانونی برخوردار نیست و در نتیج

تقابلی بخواند، ساختار  ۀرا بدون تکی «مادرم غیاب او»متن فارسی، عبارت در  ۀتبدیل شده است و اگر خوانند
 شود.    شود و ترجمه ناقص میدرستی انتقال داده نمیاطلاعی جمله به

13) C’était vers l’intérieur du café que tout le monde regardait. (Moderato 

Cantabile, p. 8)  

 (. 41، ص. مدراتو کانتابیلهکردند )همه به سوی داخل کافه نگاه می

شده در جایگاه کانون با استفاده از ساخت اسنادی vers l’intérieur du caféگفتار فرانسه، در پاره
 tout le monde regardait x ۀانگاشتپیش ۀگزار شدن این عبارت،موضوعی قرار گرفته است. با اضافه

دهد. در یار مبه تصریح تبدیل شده است. این ساخت اسنادی عنصر کانونی را در تقابل با عناصر دیگر قر
خاطر قتلی که در کافه رخ داده بود، همه به سوی داخل کافه نگاه شود که بهداستان، بر این نکته تأکید می

فرانسه را از دست داده  ۀفارسی، )به سوی داخل کافه( برجستگی جمل ۀکردند و نه جای دیگر. در ترجممی
 ه است.  ای تبدیل شداست و کانون موضوعی نیز به کانون گزاره

[S [COP c’était] [FP vers l’intérieur du café (contrastive focus)] [RC [QU-OBJ que] V-[tout le 

monde regardait]. 
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 .]کردندبه سوی داخل کافه نگاه می )کانون( [ ]همه )مبتدا([

14) Puisque c’est mon mari qui les demande. (Le Horla, p. 26)  

 ( 42، ص. هورلاپول را از من خواسته است. )ولی شوهرم این 

شده در جایگاه کانون موضوعی قرار گرفته با استفاده از ساخت اسنادی mon mariگفتار فرانسه، در پاره
به تصریح تبدیل شده  les demande  x ۀانگاشتپیش ۀگزار [mon mari] شدن این عنصراست. با اضافه

دهد، در داستان، دختر عمو کانونی را در تقابل با عناصر دیگر قرار میشده عنصر است. این ساخت اسنادی
کند که در پاسخ به اینکه دکتر پران به او دستور داده که برود و از پسر عمویش پول قرض بگیرد، تأکید می

انش ا خوب شدهفارسی ارائه ۀدهد. ترجمرا در تقابل با دکتر پران قرار می« شوهرم»و « شوهرم از من خواسته»
 ؛تقابلی درست است و کانون از نوع موضوعی است؛ ولی با خوانش غیرتقابلی تعبیر دیگری پیدا خواهد کرد

کید قرار بگیرد و عنصآوایی می ۀدر گفتار با استفاده از تکی« شوهرم» ۀدیگر، واژعبارتبه ر تواند مورد تأ
واننده فرانسه را به خ ۀتواند ساخت تأکیدی جملفارسی نمی ۀشده محسوب شود؛ اما در نوشتار ترجمبرجسته

ای تبدیل شده است. ساخت اطلاعی این فرانسه در ترجمه به کانون گزاره ۀمنتقل کند و کانون موضوعی جمل
 صورت زیر است:  گفتارها بهپاره

[S Puisque [COP c’est] [FP mon mari (contrastive focus)] [RC [QU-suj. qui] V-[les demande]. 

 .]این پول را از من خواسته است)کانون(  [  ]شوهرم )مبتدا([ولی 

15) C’était là, à l’un de ces étages, que j’allais apprendre quelque chose 

d’important sur ma vie. (Accident nocturne, p. 53)  

 (.96، ص. تصادف شبانهفهمیدم )ام را میها، راز بزرگ زندگیآنجا، توی یکی از آن طبقه

[S [COP c’était] [FP là, à l’un de ces étages (contrastive focus)] [RC [QU-OBJ que] S-[j’allais 

apprendre quelque chose d’important sur ma vie]. 
 .]فهمیدمام را میراز بزرگ زندگی )کانون( [، ]هاآنجا، توی یکی از آن طبقه )مبتدا( [

ای هبا چنین ترجم ای تبدیل شده است.فارسی به کانون گزاره ۀفرانسه، در ترجم ۀکانون موضوعی جمل
  است.  فرانسه کانونی ۀکه در جملنقش مبتدایی دارد، درحالی «هاتوی یکی از آن طبقه»تقابلی در خوانش غیر

16) Sans doute était-ce le départ d’Hélène Navachine qui me causait ce 

sentiment de malaise. (Accident nocturne, p. 37) 
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 (. 18 .، صتصادف شبانهام شده بود )بدون شک، رفتن هلن ناواشین باعث دلشوره

[S [COP était-ce] [FP le départ d’Hélène Navachine (contrastive focus)] [RC [QU-SUJ qui] S-

[me causait ce sentiment de malaise].  
 ای( )کانون جمله        .]ام شده بودرفتن هلن ناواشین باعث دلشوره[

 ای تبدیل شده است.فارسی به کانون جمله ۀفرانسه در ترجم ۀکانون موضوعی در جمل

 یآمار  یهاداده ی. بررس۱. 6
های منظور شناسایی ساختهای آنها به فارسی بهدر این پژوهش، شش داستان به زبان فرانسه و نیز ترجمه

ک یبهگونه که در هر داستان، تمامی جملات یکاند. بدینشده مورد مطالعه و بررسی قرار گرفتهاسنادی
اند. سپس در هر مورد، جملات از نظر ساخت بررسی فارسی مقایسه شده ۀمتناظر در ترجم ۀخوانده و با جمل

یکسان و جملات  ۀشده با ترجمدو گروه جملات اسنادیو در  شده مشخص شدهو جملات با ساخت اسنادی
بندی شدند. پس از بررسی روابط کاربردشناختی مبتدا و کانون، غیراسنادی دسته ۀشده با ترجماسنادی

ر متفاوت، جایگاه عنص ۀشده با ترجمهای تحقیق مورد مطالعۀ آماری قرار گرفته و دربارۀ جملات اسنادیداده
اول صورت جدها بهفارسی نیز بررسی شد. در این بخش نتایج حاصل از تحلیل داده ۀترجمشده در اسنادی

 ۀشده با ترجمها، جملات اسنادیداستان ۀشد( فراوانی جملات اسنادی6آماری ارائه شده است. جدول )
راوانی ( درصد ف4دهد. همچنین، جدول )یکسان را نشان می ۀشده با ترجممتفاوت و نیز جملات اسنادی

تصویر کشیده است. براساس نتایج حاصل از این متفاوت و یکسان را به  ۀشده با ترجمجملات اسنادی
( 12های مورد بررسی وجود دارد که از میان آنها )شده در داستان( ساخت اسنادی629جداول، درمجموع )

( در ترجمه نیز 24عبارتی )%( جمله یا به 29اند و )( با ساختی غیراسنادی ترجمه شده85مورد یا )%
 است.  شده آورده شدهصورت اسنادیبه

 های مورد بررسیشده در داستانفراوانی جملات اسنادی -۱جدول 
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 های مورد بررسیشده در داستاندرصد فراوانی جملات اسنادی -2جدول 

 
 

 
 شدهجملات اسنادی ۀترجم -۱شکل 
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صورت غیراسنادی ترجمه شده را در جملاتی که بهعنصر اسنادی( فراوانی و درصد فراوانی 9جدول )
شده در این جدول تأییدی است بر این امر دهد. نتایج ارائهاند، در دو جایگاه مبتدا و غیرمبتدا نشان میشده

 رکه زبان فارسی نسبت به زبان فرانسه از آرایش واژگانی آزادتری برخوردار است و با توجه به محدودنبودن د
شده کردن فاعل دستوری با کانون کاربردشناختی، تمایل زیادی برای قراردادن عنصر برجستهنگاشتهم

های این تحقیق از متون دار در جایگاه مبتدا وجود دارد. البته، ازآنجاکه دادهصورت گروه اسمی تکیهبه
ما پذیر نیست؛ اننده امکاناند، در مواردی تشخیص خوانش صحیح جمله برای خوانوشتاری استخراج شده

ساز در حفظ کانون کاربردشناختی متن اصلی گاهی نیز مترجم با استفاده از قیود و نشانگرهای برجسته
 کوشیده است. 

 های غیراسنادی فارسیشده در ترجمهفراوانی و درصد فراوانی جایگاه عنصر اسنادی -3جدول 

 
 

 
 های غیراسنادی فارسیترجمهشده در جایگاه عنصر اسنادی -2شکل 
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جمله عنصر  24متفاوت، در  ۀشده با ترجماسنادی ۀجمل 12(، از مجموع 9براساس جدول )
متن اصلی در جایگاه دیگری  ۀشددیگر عنصر اسنادی ۀجمل 65شده جایگاه مبتدا را اشغال کرده و در اسنادی

شده عناصر اسنادی 12دهد %نشان می 4که نمودار  طوردیگر، همانعبارتغیر از مبتدا قرار گرفته است. به
 اند.   نیز در جایگاه غیرمبتدا نمایان شده 92اند و %در ترجمه جایگاه مبتدا را اشغال کرده

 گیری. نتیجه7
متون فرانسه به فارسی براساس چهارچوب نظری ساخت اطلاع  ۀدر این پژوهش، اسنادسازی در ترجم

های این مقاله که برگرفته از شش داستان به زبان فرانسه و ( مورد بررسی قرار گرفت. داده6991لمبرکت )
بودن ساخت نحوی جملات دهند که با وجود یکسانهای آنها به زبان فارسی است، نشان میترجمه

متون فرانسه  ۀشدجملات اسنادی 85شده ، %اسنادی ۀجمل 629زبان، از مجموع شده در این دو اسنادی
فارسی از ساخت  ۀها در ترجماین ساخت 24اند و تنها %صورت غیراسنادی ترجمه شدهدر زبان فارسی به

ده از شجملات اسنادی ۀتوان چنین نتیجه گرفت که در فرآیند ترجماند. بنابراین، میمشابهی برخوردار بوده
ن دو این فرآیند نحوی در ای ۀکند. در مقایسجمله تغییر می ۀشدزبان فرانسه به فارسی، اغلب ساخت اسنادی

شده در زبان فرانسه بیشتر از زبان فارسی است؛ زیرا توان گفت که ضرورت کاربرد ساخت اسنادیزبان می
دارکردن فته شد، در زبان فرانسه تنها تکیهشناسان متعددی گهای قبلی به نقل از زبانطور که در بخشهمان
د که ای تأکید کنای مجاز است که در انتهای گروه وزنی باشد. به همین دلیل، اگر فردی بخواهد بر سازهکلمه

به پایان  c’est-cleftشدۀ ساخت اسنادی ۀوسیلدر حالت عادی در چنین جایگاهی نیست، باید آن را به
 کند و مورد توجه قرار دهد.  گروه وزنی انتقال دهد تا آن را برجسته 
به  پذیرتر نسبتمندی زبان فارسی از آرایش واژگانی آزادتر و انعطافدر بخش دیگر این پژوهش، بهره

ناختی شکردن فاعل دستوری با کانون کاربردنگاشتزبان فرانسه و نیز محدودیت دستوری زبان فرانسه در هم
فارسی جملات  ۀهای تحقیق مطالعه شد و نتایج آماری بیانگر آن است که در ترجمبا توجه به داده

اند و شده، جایگاه مبتدا را اشغال کردهعناصر اسنادی 01صورت غیراسنادی، %زبان فرانسه به ۀشداسنادی
های اختس ۀرسد که در ترجمنظر میاند. بنابراین، چنین به مانده در جایگاه غیرمبتدا نمایان شدهباقی %11

فارسی  شود. زبانشده بیشتر در جایگاه مبتدا ظاهر میاز زبان فرانسه به فارسی، عنصر اسنادی شدهاسنادی
ملات دهد، حال آنکه جمبتدا را نشان می ۀتأکیدی در جایگاه آغازین، نقش کانونی و برجست ۀبا قراردادن تکی

های جمهشده در ترآوایی و درنتیجه عنصر برجسته ۀرد مطالعه در این تحقیق نوشتاری هستند و درک تکیمو
ساز زبان بردن از عناصر واژگانی برجستهفارسی برای خواننده ممکن نیست. البته در مواردی مترجمان با بهره

کید ( 4مانند:  فارسی؛ شک، ویژه، فقط، تنها، بلکه، بسیار، بیحتماً، مطمئناً، قطعاً، مسلّماً، اصلًا، به»قیود تأ
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تأکید « که( »8چنان ( آن2( چنین 9آن -( این4، «وجه، هرگز، هیچهیچبه»یا قیود تأکیدی منفی « تردیدبی
در ترجمۀ جملات حفظ  و نظایر آنها، نقش کانونی عناصر برجسته را« خود»( ضمیر مشترک تأکیدی 1

 اند. کرده
ه اند کشده نشان دادههای ارائهعنوان پاسخی برای پرسش سوم که در ابتدای مقاله مطرح شد، نمونهبه

تغییر ساخت نحوی، به کانون  ۀفارسی در نتیج ۀکانون موضوعی جملات اسنادی متون فرانسه، در ترجم
 ۀتهای برجسساخت ۀر تأییدی است بر این مطلب که در ترجمای تبدیل شده است. این امای یا جملهگزاره

ای به های و جملکانونی در قالب روابط کانونی  موضوعی، گزاره ۀاز زبان فرانسه به فارسی، رابط شدهاسنادی
 شوند.یکدیگر تبدیل می
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